
.…un art de vivre, une émotion…

Domaine du Château de taulane



Le 1er novembre 1588, Guilhem de Lisle, écuyer du Roi, 

devint propriétaire d’une partie du fief de Taulane ; le

11 septembre 1604, le reste du fief allait à Anne de Lamanon, 

Dame de Forbin la Barden. 

En 1769, grâce à l’alliance de Louis Auguste de Lisle de 

Taulane et de Madeleine Françoise de Forbin Gradane, Dame 

de Taulane, ce fief devint un magnifique domaine.

Louis Auguste, Marquis de Taulane, Chef d’escale des armées 

navales du Roi, fait Chevalier de l’Ordre de Saint-Louis en 

1749, fit construire la bâtisse actuelle, à côté des ruines du 

Château Médiéval. 

Cette propriété servit sans doute à abriter les amours de Louis 

Auguste, comme le témoigne la plaque marbrée datant de 

1774, aujourd’hui placée dans le hall du Château.

Pendant la Révolution, le Château fut endommagé et rénové 

en 1791, deuxième date que nous retrouvons au-dessus du 

portique de l’entrée principale. 

En 1873, Claire de Lyle Taulane, arrière-petite-fille de Louis 

Auguste de Lyle, épouse Franck de Jerphanion.

Historique

1969 : Tournage du film « L’Arbre de Noël » avec Bourvil.

Vers 1980 Le Baron de Jerphanion vendit le domaine au Vicomte 

et à la Vicomtesse de Mauduit.

Ils lancèrent un golf avec un programme immobilier qui devait 

comprendre 80.000 m2 de plancher. Ce golf fut construit d’après 

le dessin d’un cabinet londonien d’architectes : C.K Cotton.

Le parcours fut dessiné et ensemencé sur 13 trous. Ils avaient été 

entièrement terminés et étaient parfaitement jouables. 

L’opération ne put hélas être menée à bout, le parcours resta en 

l’état et le tout finit dans un tiroir. Le Domaine criblé de dettes, 

fut alors vendu aux enchères par deux sociétés en 1966.

Le Château demeura inoccupé jusqu’en 1985.

Mario Contini, fervent amateur de Golf et admirateur de ce site 

superbe, relance le projet et dès 1992, ouvre les portes du 

Domaine de Taulane. Le Château fut restauré en un hôtel 4 

étoiles ainsi que les écuries et les dépendances. 

Le parcours fut dessiné par Gary Player : un chef-d’œuvre de 

lignes, courbes, rondeurs et splendeurs, fut nommé « Golf de 

l’année » en 1993.

H I S T O R Y



On 1 November 1588, Guilhem de Lisle, the King’s squire, became the owner 

of part of the fief of Taulane 

On 11 September 1604, the remainder of the fief passed to Anne de Lamanon, 

Lady of Forbin la Barden. 

In 1769, thanks to the marriage of Louis Auguste de Lyle de Taulane and Madeleine Françoise 

de Forbin, this fiefdom became a magnificent estate.

Louis Auguste, Marquis de Taulane, Port Commander of the King’s naval forces, made Knight 

of the Order of St Louis in 1749, had the current building constructed, next to the ruins of the 

medieval castle. The castle’s framework was constructed using timber from the King’s arsenal, 

transported from Toulon by convicts under the command of Admiral de Grasse. He endowed 

his castle with four dovecotes, one at each corner of the central building, though detached from 

it.

This property undoubtedly served as a retreat for Louis Auguste’s romantic 

affairs, as evidenced by the marble plaque dating from 1774, now displayed in

the castle’s hall.

During the Revolution, the castle was damaged. A stiking example, still visibal today is the 

aristocratic terms hammered into the marble plaque in the hall.

It was then renovated in 1791, the 2nd date we find above the portico of the main entrance.

In 1873 Claire de Lyle Taulane, great-grand daughter of Louis Auguste de Lyle, married 

Franck de Jerphanion.

1969: Filming of the movie ‘L’Arbre de Noël’ starring Bourvil.

Around 1980, the Baron de Jerphanion sold the estate to the Viscount and

Viscountess de Mauduit.

They launched a golf course alongside a property development project that 

was to comprise 80,000 square metres of floor space. The golf course was 

built based on a design by architectural firm C.K. Cotton. The course was 

laid out and seeded across 13 holes. These had been fully completed and 

were perfectly playable. Unfortunately, the project could not be completed; 

the course remained as it was and the whole thing ended up on the back 

burner. The estate, crippled by debt, was then sold at auction by two 

companies in 1966.

The château remained unoccupied until 1985.

Mario Contini, a keen golfer and admirer of this superb site, revived the

project and, in 1992, opened the doors of the Domaine de Taulane. The

château was restored into a 4-star hotel, along with the stables and

outbuildings. The course was designed by Gary Player: a masterpiece of

lines, curves, roundness and splendour, it was named ‘Golf Course of the

Year’ in 1993,



Luxe et ambiance chic et cosy règnent dans les 29 

chambres et suites du Château de Taulane, le 

charme et l’authenticité invitent au dépaysement, 

au sein de cette demeure du XVIIIe siècle.

Possibilité de louer 18 chambres de plus (dans les 

annexes du château) en privatisant le domaine.

 

L’hôtel dispose de 2 chambres permettant 

d’accueillir des personnes à mobilité réduite.

Les animaux ne sont pas admis à l'Hôtel.

L'Hôtel ne dispose pas de système de climatisation.

____

The 29 rooms and suites of  the Château de 

Taulane offer a luxurious, chic and cosy

atmosphere. The charm and authenticity of  this 

18th century residence invite you to get a change 

of  scenery.

18 additional rooms (in the Château's annexes) can 

be rented by privatizing the entire estate. 

The hotel has 2 rooms for disabled customers.

Animals are not allowed in the hotel

No air conditioning.

Les chambres
R O O M S

04 93 40 60 80 - resahotel@chateau-taulane.com



La Trattoria da Mario
Tournée vers l’arrivée des trous 9 et 18, 

face à une forêt de sapins séculaires, la 

terrasse de la Trattoria da Mario offre 

un cadre enchanteur et apaisant.

Du petit déjeuner au Dîner, une carte 

aux saveurs Méditerranéennes vous est 

proposée, ainsi qu’un service de

restauration à emporter.

Overlooking the finish line of the 9th

and the18th and facing the forest, the

Trattoria da Mario's terrace offers an

enchanting and soothing setting.

From breakfast to dinner, a menu with

Mediterranean flavours is crafted by our

chef. A takeaway service is also offered

to our customers.

04 93 40 51 26 / restaurant@chateau-taulane.com



There is nothing more pleasant than relaxing on a deckchair under the sun's rays

warming your face and body.

Let yourself  be carried away by the warm of  our Hammam, Sauna

and Jacuzzi. And the background the relentless view on holes 9th and 18th, the two

most beautiful holes of  the course.

L ’espace Bien -Etre
Rien de plus agréable 

que de pouvoir se 

délasser sur un

transat de la piscine 

les rayons du soleil 

vous réchauffant

le visage et le corps. 

Laissez-vous 

emporter par 

l'ambiance chaude et 

délicate de notre 

Hammam, notre 

Sauna et de notre 

Jacuzzi.

Au loin, on peut 

apercevoir l'arrivée 

du N°9 et du  N°18, 

les deux plus beaux 

trous du parcours...

WELL – BEING



Le Pro Shop

04 93 60 31 30 - resagolf@chateau-taulane.com

Découvrez notre Pro-Shop où le meilleur dela mode côtoie la haute technologie.

Discover our Pro-Shop where the top of  fashion meets high technology.



Première réalisation en France du Champion Sud-Africain Gary Player,

           le parcours 18 trous du Domaine de Taulane, par 72, témoigne d’une

                grande richesse de style et de jeux. La diversité des trous, les

                  nombreux tees de départ et les difficultés adaptées aux handicaps

                   les plus variés s'assemblent ici dans un enchaînement très

                 cadencé, un renouvellement incessant d'images, de rythmes et de

                 mouvements. Le parcours offre un tracé sobre mais original, à la

            portée de tous les niveaux de jeux, que ce soit en partie amicale

    ou en compétition.

Le golf



The first course designed in France by the South-

African golf champion Gary Player, the Domaine de

Taulane’s 18-hole course (Par 72) offers a rich variety

of obstacles and styles of play.

A Diversity, a wide range of tee placements and

difficulties adapted to both high and low handicaps

combine perfectly here in a fascinating sequence with a

never-ending series of views, rhythms and movements.

The course offers a sober 

but original layout, within 

reach of  all levels of  play, 

whether in a friendly game 

or in competition.



Faites du plus beau jour
de votre vie, un rêve!

Le Château de Taulane a été restauré avec le souci de

conserver l’authenticité des lieux et d’offrir le cadre

inoubliable que vous recherchez pour votre mariage ou

tout autre occasion. Pour que rien ne vienne perturber

cet instant unique, nous vous conseillons la privatisation

de l’hôtel et la salle de réception.

The Château de Taulane has been restored with the

mind of  keeping the authenticity of  the environment

and to offer you the venue you are looking for your

wedding or any other unforgettable events. In order to

avoid that anything comes to disturb this particular

moment, we highly advise you the privatization of  the

hotel and restaurant

Mariage & Evènements
W E D D I N G & E V E N T S

04 93 40 51 23- commercial@chateau-taulane.com



04 93 40 51 23- commercial@chateau-taulane.com

Travaillez dans
un cadre idyllique

Give a touch of character to your meetings, in

an authentic setting, auspicious to the reflection.

Receive your customers and collaborators in a

valorising setting.

Our venue benefits from the daylight and the

unobstructed view on our astonishing course.

Donnez du caractère à vos séminaires, dans un 

cadre authentique, propice à la réflexion. 

Recevez vos clients et collaborateurs dans un 

cadre valorisant.

Notre salle bénéficie de la lumière du jour et la 

vue imprenable sur notre superbe golf.

M E E T I N G S

Séminaires



Activités à proximité
N E A R B Y  A C T I V I T I E S

Promenades équestres, pédestres et cyclotouristiques :

Une symbiose rare et majestueuse qui transforme une

simple balade en « moment magique et inoubliable »...

L’Accrobranche et la Via Ferrata : Toute la famille

découvrira la forêt grâce à un parcours « aérien » dans

les arbres, semé d’obstacles.

Les sports d’eau vive : Canyoning, Rafting, Canoe

Kayak, HydroSpeed, ... Le Verdon offre un parcours

d’une rare diversité tant au plan des paysages que des 

difficultés techniques de navigation.

Les accompagnateurs professionnels pourront vous

conseiller des parcours adaptés à votre niveau.

Les sports aériens : Parapente, Bi-place, ULM, ...

La pratique des sports aériens est favorisée dans cette 

région grâce aux conditions naturelles exceptionnelles, 

des vents verticaux et une aérologie parfaite toute l’année.

Equestrian, pedestrian walks and bikes: 

A rare and majestic symbiosis that transforms a simple 

jaunt in" a magic and unforgettable moment”.

The Accrobranche and the Via Ferrata: The whole

family will discover the forest with an "aerial" course

in the trees, sowed of obstacles. An activity needing a good 

physical condition and not being scared to face some yodels 

sometimes longer than 130 feet !

The Sports of white-water: Canyoning, Rafting, Canoe

Kayak, Hydro-Speed, ... The Verdon offers a route of a

rare diversity of landscaping and technical difficulties

of navigation. The guides will be able to advise you on 

courses according to your level.

The Aerial Sports: Parapente, Bi-Place, ULM... The 

practice of aerial sports is encouraged in this region thanks

to the exceptional natural conditions of the vertical

winds and a perfect aérologie all year long.



The sightseeing:

* The Medieval village of Bargème: Dominated by 

its Feudal castle, the site is classified and still have 

many vestiges from the past like: its battlements, its 

towers and the walled doors with in particular the 

church Saint-Nicolas.

* The Souterroscope de la Baume Obscure de St-

Cézaire : real natural case, this site offers a diversity 

of concretions, stalactites, stalagmites, fistulas and 

draperies…

* The Via Souterrata: both activities in the same 

time: Via Ferrata and speleology, a 350 m long sporty 

crossing at 45m depth with numerous stalactites and 

stalagmites.

* The Perfume boutiques of Grasse like Fragonard, 

Molinard and Galimard offer to the city the status of 

the world Capital of Perfumes.

Les visites touristiques:

* Village médiéval de Bargème : Dominé par son

château Féodal, le site est classé et conserve de 

nombreux vestiges du passé : remparts, tours et portes 

de pierre, et en particulier l'église Romane, Saint-

Nicolas.

* Souterroscope de la Baume Obscure de St-Cézaire :

Véritable écrin naturel, ce site offre une diversité de 

pierres solidifiées et une richesse remarquable de 

stalactites, stalagmites, fistules et draperies...

* Via Souterrata : deux activités en même temps, la 

Via Ferrata et la spéléologie.Traversée sportive de 350 

m de long, à 45 m de profondeur le tout agrémenté de 

nombreuses concrétions de stalactites et de 

stalagmites.

* Les Parfumeries de Grasse, capitale mondiale des

parfums : Fragonard, Molinard, Galimard.











From Nice

Take the A8 freeway ;

Take the exit Cannes-Grasse, until Grasse ;

Go through Grasse and follow the D6085 in the direction of  Digne ;

Pass the villages of  Saint-Vallier de Thiey, Escragnolles, Villaute ;

Continue straight on for about 2 km, until you reache the Logis du 

Pin ;

The Chateau is on the left, at the crossroads of  the road to Saint 

Auban.

From Marseille

Take A8 freeway ;

Take the exit Le Muy-Draguignan ;

Follow the direction of  Draguignan ;

At the 3rd traffic circle, turn right (direction Figanières-Digne )

Continue straight on towards Figanières then Canjuers ;

Follow the direction Montferrat- Digne until the village Comps sur 

Artuby

Cross the village of  La Bastide (on the D21), continue straight on until 

the crossing of  the D21 and the D6085.

Continue until the roundabout D21 and D6085 ;

Follow the direction Castellane-Digne (DO NOT TURN LEFT TO 

GO TO « La Martre-Chateauvieux ») ;

At the next traffic circle turn left towards Castellane-Digne ;

The Chateau is 500 meters on the left.         

En provenance de Nice

Rejoindre l’autoroute A8 ;

Prendre la sortie Cannes-Grasse, jusqu’à Grasse ;

Traverser Grasse et suivre la D6085 en direction de Digne ;

Passer les villages de Saint-Vallier, Escragnolles, Villaute ;

Continuer tout droit pendant environ 2 km jusqu’au Logis du 

Pin ;

Le Château se trouve à gauche, au croisement de la route de 

Saint-Auban.

En provenance de Marseille

Rejoindre l’autoroute A8

Prendre la sortie Le Muy-Draguignan

Suivre la direction Draguignan

Au 3ème rond-point, tourner à droite (direction Figanières-

Digne)

Continuer tout droit direction Figanières puis Canjuers

Suivre la direction Montferrat- Digne jusqu’au village de 

Comps/Artuby

Traverser le village de la Bastide (D21), continuer tout droit 

jusqu’au croisement de la D21 et la D6085

Suivre la Direction Castellane-Digne (ne pas tourner à gauche 

vers « La Martre-Chateauvieux »)

Au prochain rond-point tourner à gauche en direction de 

Castellane-Digne

Le château est à 500 mètres à gauche.

Itinéraire
I T I N E R A R Y





Merci !

T H A N K  Y O U !
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